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Verfahren..., Egger Gilbert, 2003, (n. 139) 

• Mehrsprachigkeitsmodelle und Sprachenpolitik in Europa, Romero Dolz 

Beatriz, 2001, (n. 121) 

• Aspetti giuridici della politica linguistica dell’UE, Farinella Laura, 2002, (n. 

140) 

• I problemi dell’istruzione e dell’educazione nella politica fascista in AA, 

Lorenzo Sbalchiero, 1980-81, (n. 15) 

• Multilingualism and Cultural aspects of International Law, Caliendo Giuditta , 

2003, (n. 164) 

• Principi costituzionali in tema di tutela della cultura dei gruppi etnici 

minoritari, M.C.Poletto, 1990-91, (n. 52) 

• Modernes Minderheitenrecht: Minderheitenrecht in Österreich und Italien, 

P.Hilpold, 2001, (n. 125) 



• Il giudizio in via principale per il Trentino AA e le province di Trento e 

Bolzano, S. Tschager, 2003 (n. 161) 

• Profilo linguistico e stilistico del Grundgesetz der Bundesrepublik 

Deutschland, Carlini Serena, 2005, (n. 180) 

 
 
 

G. Plurilinguismo: letteratura e mass media 
 

h.1 Letteratura e cultura 
 

• Zweisprachigkeit und Sprachmischung in der zeitgenössichen Literatur aus 

Südtirol, M.Grüner, 1997, (n. 77) 

• Norbert Conrad Kaser e la lingua, Pfeifhofer Chisté Elena, 1999-2000, (n. 

115) 

• Brian Fiel: Translations, Susino Cinzia Grazia Rita, 2003, (n. 160) 

• Accademie letterarie, università, logge monsoniche: ruolo nel mondo 

culturale tirolese, P.Pallaver, 1988-89, (n. 50) 

• Analisi e studio delle relazioni culturali tra Scozia ed Italia: esempi di 

letteratura, C.Bertacchini , 1994, (n. 62) 

• T.S.Eliot: simbolo del ‘900 e della crisi dell’uomo contemporaneo..., 

Massimo Gentile , 1999, (n. 143) 

• Pratiche intertestuali. Igino Ugo Tarchetti fra narrative di costume e 

sperimentazione, M.Mura, 

• 2003, (n. 168) 

• Der Adelbert-Von-Chamisso-Preis. Viele Kulturen-eine Sprache, Hölzl Sylvia, 

2004, (n. 192) 

 
 

h.2 Traduzione 
 

• Incontrarsi-Conoscersi. Fra traduzione e adattamento, Bassano Elisabetta, 

2000, (n. 131) 

• La traduzione postcoloniale in Irlanda, Anselmi Simona, 2003, (n. 163) 



h.3 Giornalismo 

 

• Deutsch-italienische Interferenzen in der Südtiroler Presse, Karin Pernstich, 

1981, (n. 11) 

• Peculiarità del tedesco scritto nella pubblicistica della provincia di Bolzano, 

O.Marchese, 1988-89, (n. 47) 

• Parlare in pubblico: analisi di testi di relazioni parallele in italiano e tedesco, 

Katia Moser, 1994-95, (n. 81) 

 

h.4 Internet 
 

• Le ICT a contributo dello sviluppo sostenibile in Africa orientale. Il caso 

Internet in tre paesi anglofoni: Kenya, Tanzania e Uganda, Bernardi Roberta, 

2003, (n. 132) 

 

 


